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Department of Buddhist Studies Doctoral Program Curriculum

4 3§ * (Applicable to students accepted starting 2025 fall academic year)
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Instltute requirements for graduation: 20 Credits (Not including 6 Credits from Thesis)
(=) &% 6 %% Major Required Courses: 6 Credits
(=) & %58 14 &% Major Elective Courses: 14 Credits
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Course Code| Course Name in Chinese Course Name in English /Eleqctive) Credits |~ ~ 7 Remarks
Grades| Semester
5 @ A % PR = . - P oy
BUDA7001 f L NE i q Studies of Chinese Buddhist History and 4 1.}, 3 11 st| + Fan
Y Texts Required
G RARLEE e ; ; ; - .
BUDA7002 § L B2 Y57 |Studies of Chinese Buddhist Thoughts and 4 1.}, 3 |1 st|~ Spring
EY Culture Required
BUDA7100 |;& & & % & %847 34(} ) |Seminar on Topics in Chinese Buddhism I ETﬁ tl% 3 |1 st| * Fall
eclive
o sm ol Collating Multiple Text Versions in the E
PE: 2= SRC U N 2 I
BU731 [BUDAT7102 |i# £ %4 Chinese Buddhist Canon rective | |1 St A Fal
BUDA7103 | -~ 378 & 4% Seminar on Tiantai Buddhism Eilfct“';e 3 |1 st| * Fall
(\
BU724 |BUDA7104 |*&2: 2 8 & 21 Seminar on Yogacara Philosophy I Eilfct“';e 3 |1 st| F Fall
(\
BU707 | BUDA7105 |4~ #) + 3k & 2 # % 3 |Seminar on Early Mahayana Thought Eilfcf/e 3 |1 st| F Fall
BUDA7101 |;# & i % % 48#7334(™ ) |Seminar on Topics in Chinese Buddhism I I Eilfct“%e 3 |1 st|™ Spring
(\
A e ; .|Research on the Translation of Buddhist
31:1; BTN (- ) ' C Z 3
BUDA7111 %}V fj'iz‘ 4 13—:« ﬁt( ) Texts: An Introduction (1): Translation ETﬁ ? 3 |1 st| * Fall
A e Studies - Basic Knowledge ective
Gy g . .|Research on the Translation of Buddhist
g g o () ; : i 13 ,
BUDA7112 ;éL o Wﬁi ; b Jﬂ( ) Texts: An Introduction (2): The Translation of Eslﬁ '_Z 3 |1 st|™ Spring
R L Buddhist Text - A Historical Overview ective
BU713 | BUDA7115 | & % # %/ 5 % 4% Research Seminar on Taiwanese Buddhism Efc*fm 3 |1 st| + Fall
BU770 |BUDA7106 |# 54 8 1323 & F 5% |Theory and Practice of Buddhist Gazettes Eilﬁ ? 3 |1 st|™ Spring
eclive
BU747 |BUDA7107 | A7 E & 48 Seminar on Huayen Philosophy Eilﬁ t@ 3 |1 st|™ Spring
eclive
BU725 |BUDA7108 |raak 2 8 & 42 11 Seminar on Yogacara Philosophy II ETﬁ t“%e 3 |1 st|™ Spring
ective



http://selcourse2.fgu.edu.tw/course_plan/cs_download_redirect.aspx?courseid_web=2830017874

BU772 [BUDA7109 |§ i #ik 48 Topics in Contemporary Buddhism ET’:ct%e 1 st|™ Spring
BU736 | BUDA7110 | - &2 K &y #® % % 4 |Topics on Taiwan and East Asian Buddhism ET’:ct%e 2 nd| * Fall
S e . _ y- |Research on the Translation of Buddhist
A FeET o~ (2 )0 . . 1
BUDA7113 l— o %;Fj—’i'}\ = 7‘-( ) Texts: An Introduction (3): Research in ET% '_Z 2 nd| * Fall
P ER S 1 Classical Buddhist Translations ective
G g \ . |Research on the Translation of Buddhist Texts:
él:,lg_ @rT e AP ) : - N .
BUDA7114 ] o i%?%; 1 . (=) An Introduction (4): Critical Study of] * '_Z 2 nd|™ Spring
A e Modern Buddhist Translations Elective
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Course_Name in P Course Code BUDA7111
Chinese
FA2®E ~ LA | Research on the Translation of Buddhist Ach F & /;Ef o
Course Name in | Texts: An Introduction (1): Translation Academic 114-1
English Studies - Basic Knowledge Year/Semester
B 0% 24 7 Undergraduate Program
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Offering Degree OFf X FT Masters Program(i < ‘2)
Department mZ 2L »7 PhD Program
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This course provides the students with the general knowledge, linguistic and philological, needed to engage in the meaningful
study of translated Buddhist texts. It does not require familiarity with languages other than the medium of instruction (Chinese)
and secondary languages understood to be indispensible for serious academic research on an advanced level.

A%z P & Course Objectives
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. BE D HE T E AT Y R S B el 5 A LB @4 4 s
creating an awareness of general academic concepts of language and linguistics
) T B4 R AT i BmA N E 2 FehE g 3 3
introducing the systematic study of the sounds of language and writing systems
g W y guag g sy
; RALIFRE T2 8 6 i
familiarizing the students with research into lexicology and grammar
4 FeF2ip@r k> E2po 5@y
providing an overview of literary concepts and literary studies with their different approaches
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clarifying the meaning and importance of text-critical research

FA24 £ Course Outline
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(F7]5%) 333 8~ v F
introduction to the scientific study of language and writing systems

FRE o Fe gt

introduction to the study of lexicology and grammar

© g5
introduction to the academic study of literature

< 8 it

introduction to textual criticism
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Correlation between Course Objectives and Learning
Outcomes

ER NP
Departmental Learning Outcomes

A | BEEHORFIORE L S RIEA A o *
B |BABY LM EA A ©
C |BAWRIFIZHFEELA - *
D |BALBHFTRORTEFTY 4 - ©

Blor @@ (llustration) : %% B 4p k¢ (Highly correlated) © ¢ % 4p & ( Moderately correlated )
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Resources Required (e.g. instructor's qualifications, instruments, and equipment etc. )
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Suggested Instructional Methods
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Course Name in | Texts: An Introduction (2): The Translation Academic 114-1
English Year/Semester
d of Buddhist Text - A Historical Overview
B kH 0% 24 7 Undergraduate Program
Course e F A OFf L ¥I Masters Program(® < ‘)
Offering kiS00 Degree OFf L FL Masters Program(# < ‘)
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Buddbhist texts have a long history of translation, starting already in ancient India and continuing right into the modern world.
For serious research in the texts thus produced, sound knowledge is required concerning differences in cultural, historical and

of course linguistic background.

(It is expected that the student has successfully taken part one of this course.)

#A2 P 1% Course Objectives
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1
probing into the complexity of translation as a phenomenon of cultural contact and exchange
FE D AT RS AR Rl T R TR
2

creating an awareness that translation was an integral part of the spread of Buddhism in India

3 B T AR GE Y b RN A




clarifying the role of Central Asia in the transmission of Buddhist literature

PR B B s FROR PER

4
discussing the introduction of Buddhist scriptures to the Sinosphere as well as Tibet and Mongolia
; BRI EEL R BB e Pl AT i B LA LA

familiarizing the students with translation into modern languages
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introduction to translation studies

g 0 ff L e

introduction to the historical spread of Buddhism from India to neighbouring regions

¢ B I g

introduction to the theory and practice of Buddhist translation in East and Central Asia

A o B A

introduction to the theory and practice of modern Buddhist translation
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Correlation between Course Objectives and Learning

Outcomes
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B |BAER L2 miE A ©
C |HAWFKFZMFEELA - *
D |BALBHBEERIRELFT LA - ©

Bl (llustration) : %% & 4p k¢ (Highly correlated) © ¢ & 4p & ( Moderately correlated )
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Resources Required (e.g. instructor’s qualifications, instruments, and equipment etc. )
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Suggested Instructional Methods
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Chinese
FA2®E ¥ L4 | Research on the Translation of Buddhist Aot B g [5 )
Course Name in | Texts: An Introduction (3): Research in Academic 114-1
English Classical Buddhist Translations Year/Semester
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This course aims at enabling the students to acquire the skills needed to work with traditional Buddhist translations in a
scientific way. The students are expected to be familiar not only with the modern languages regarded indispensible to work in
the field (English and/or Japanese, modern Chinese) but also at least with two of the main classical languages (Pali, Sanskrit,
classical Tibetan and classical Chinese).
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1 Fet 83 g i e 7 & A7 Ptk
creating an awareness of different translation styles in different periods
2 REAHEIVRFAEFEIRFIHEB AP E
demonstrating the value of comparing parallel texts
3 BEEMOER ~F2 AR ES BB AEY DF B
engaging in practical analysis on the lexical and grammatical levels
BEHIA EAPRER
clarifying the importance of utilizing different versions/editions
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familiarizing the students with the praxis of textual criticism
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working with Sui-Tang texts

BAPFAFEL
working with texts from the Southern and Northern dynasties

B FEATY
working with texts from the Han, Wei or Jin dynasties

YFRFFL
working with texts from the Northern Song dynasty
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Correlation between Course Objectives and Learning
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This course centres on new translations of Buddhist texts both into Western languages and Mandarin. Identifying the
challenges and difficulties the modern translator faces compared to those of earlier periods, it discusses the important role
these translations play in the academic field and for the general public. (It is expected that the student has successfully taken
part three of this course.)

#A2 P & Course Objectives
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1 B CRL SR R RS
providing a definition for “modern translations”
2 Fes g4 a7 g gt s A EE AR H (T
introducing the different types of modern translations and their functions
3 %%%4*}}%?»"-7‘;%#\ 7R~ el g
engaging the student in comparative reading of the source text and the translation
4 BEEAFRAFITA S IRAFAR I 4
developing the critical skills to identify the problems found in modern translations
S Fitdem @ LA FRADZ G £F ST




finding practical ways to avoid mistakes/infelicities and improve the quality when translating
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(F7) v EFAaTEM T2+
working with modern Chinese translations from traditional Chinese

T A prenEF AR
working with modern Chinese translations from Pali

e EE AR
working with modern Chinese translations from Tibetan

R ek S
working with English translations from classical languages
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